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	I. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
Учредяване
Член 1
	
	
I. GENERAL PROVISIONS
Constitution
Article 1

	“Асоциация Телекомуникации”, наричана по нататък в този Устав “Асоциацията”, е учредена на Учредително събрание, състояло се на 10.04.2002г. в гр. София. Този Устав е неразделна част от Протокола на Учредителното събрание.
	
	“Telecommunications Аssociation”, hereinafter referred to as "the Association” has been founded at a Constituent Assembly, held on 10th ofApril, 2002 in Sofia. The By Laws is an integrated part of the Minutes of the Constituent Assembly.

	Статут
Член 2
	
	Status
Article 2

	(1)  Асоциацията е сдружение с нестопанска цел по смисъла на Закона за юридическите лица с нестопанска цел.
	
	(1)  The Association shall be a non - profit legal entity under the jurisdiction of the Act of the non - profit legal entities.

	(2)  Асоциацията е юридическо лице отделно от нейните членове и отговаря за задълженията си със своето имущество.
	
	(2)
The Association shall be a separate entity apart of its members and shall be responsible towards third parties with its property.

	(3)
Членовете на Асоциацията не отговарят за нейните задължения.
	
	(3)
The members of the Association are not answerable for the lat​ter's liabilities.

	Име
Член 3
	
	Name
Article 3

	(1)  Името на Асоциацията е “Асоциация Телекомуникации” (АСТЕЛ).
	
	(1)
The name of the Association is the "Telecommunications Association" (ASTEL).

	(2)  Името на Асоциацията и нейната емблема /лого/, заедно с града на седалището и адреса на управление се поставят на всички документи на Асоциацията, като наименованието и неговото съкращение може да се изписва и на латиница.

	
	(2)
The name of the Association and its emblem (logo), together with the city of its principal office and the address shall, be printed on all documents of the Association in the respective language.

	Седалище и адрес на управление
Член 4
	
	Headquarters and registered address
Article 4

	(1) Седалището на Асоциацията е в гр. София, Район “Средец”.
(2) Адресът на управление  на Асоциацията е гр.София, ул."Ген. Гурко" №64, ет.4
	
	(1)  The principal office of the Associa​tion shall be in the city of Sofia.

(2)  The registered address of the Associa​tion shall be in the city of Sofia, 64, "Gen. Gurko" Str., fl.4

	Цели на Асоциацията
Член 5
	
	Purposes of the Association
Article 5 

	(1)
Асоциацията има за цел:
	
	(1)
The objective of the Association is:

	1.  Да внася пред компетентните държавни органи предложения за промяна на законовата и подзаконова нормативна уредба, регулираща дейността на дружествата от сферата на телекомуникациите и далекосъобщителните оператори;


	
	1.  To introduce to the competent authorities amendments concerning the regulation of the activities of the trade companies working in the sphere of telecommunications and national carriers;

	2.  Да съдейства за регулиране на професионалните и колегиални отношения между дружествата от сферата на телекомуникациите и далекосъобщителните оператори – членове на Асоциацията за утвърждаване на доброто име на Асоциацията и нейните членове; 
	
	2.  To promote and assist the development of professional and solidarial relationship among trade companies working in the sphere of telecommunications and national carriers, members of the Association, as well as to work for the endorsement of their good image; 


	3.  Да съдейства за включване на членовете си в програми на Европейската общност и др. 

	
	3.  To promote the inclusion of members of the Association in EC programs; 


	4.  Да съдейства за подобряване на професионалната квалификация на своите членове;


	
	4. To promote the improvement of the professional qualification of the members of the Association;


	5.  Да създава канали за връзка и постоянен диалог между Асоциацията и държавните органи, отраслови министерства, Комисията по регулиране на съобщенията и др., както и да участва в дейността на сдружения в чужбина, които имат сродна дейност с тази на Асоциацията.


	
	5.  To create channels of links and an ongoing dialogue between the Association and authorities in Bulgaria, branch ministries, the Telecommunications regulatory Commission, etc., as well as to take part in or collaborate with international organizations with similar purposes and activitiesp;



	6.  Да внася в компетентните органи документи в защита на интересите на членовете си.


	
	6.  To introduce to the competent authorities documents concerning the protection of the interests of its members;


	7.  Да съдейства за създаване на информационна среда по проблемите на дружествата от сферата на телекомуникациите и далекосъобщителните оператори.

	
	7.  To promote the creation of an information society working on the problems of the trade companies in the sphere of telecommunications and national carriers;


	Дейност на Асоциацията

Член 6

	
	Activities of the Association
Article 6


	(1)  Средствата, с които Асоциацията ще постига своите цели са:
	
	(1)  To attain its purposes the Association shall:


	1.  взаимодействие с Комисията по регулиране на съобщенията и други компетентни държавни органи, обществени организации и други сдружения с нестопанска цел;


	
	1.  assist its members in their relations with the Telecommunications regulatory Commission and other competent authorities, public or non-profit organizations;



	2.  изразяване на становища по проекти на законови и подзаконови нормативни актове, регулиращи телекомуникациите;


	
	2.  submit opinion and judgment on drafts of laws or other statutory documents, which regulate telecommunications activities;



	3.  събиране и поддържане на информационни фондове, организиране и ползване на български и чуждестранни информационни източници;


	
	3 collect and keep information funds, organize the usage of Bulgarian and foreign information sources;

	4.   използване на информационните средства в страната за подпомагане и популяризиране дейността на Асоциацията и нейните членове;
	
	4. use different information media to assist and popularize its activity and the activity of its members;

	5.  привличане на експерти и създаване на комисии по технически, научни, правни, икономически и други въпроси, свързани с дейността на Асоциацията и нейните членове;


	
	5.  draw into service technical, law, financial or other experts and organize special committees that might be useful and work for the purposes and activity of the Association and its members;



	6.  съдействане на членовете на Асоциацията и на други заинтересовани лица за установяване на полезни делови контакти; събиране, обработване и предоставяне на информация за дружества, работещи в сферата на телекомуникациите и далекосъобщителните оператори в България и чужбина;


	
	6.  assist its members and other interested persons in establishing useful business contacts, collects, processes and provides information about other carriers, companies and entities in Bulgaria and abroad working in the sphere of telecommunications;



	7.  съветване и подпомагане на членовете си за получаване на защита и помощ, когато са накърнени или застрашени техни законни права или интереси;


	
	7.  advise and assist its members in obtaining protection and assistance when their legal rights and interests have been violated and threatened;



	8.  поддържане на регистър на членовете си, предоставяне на информация и издаване на  удостоверения на заинтересовани лица;


	
	8.  keep a register of its members, as well as provide information and issue certificates to interested persons;



	9.  организиране на срещи, симпозиуми, семинари и колоквиуми;

	
	9. organize meetings, symposia, seminars, colloquia;


	10.  участие в или сътрудничество с международни организации със сходни цели и дейност;
	
	10.  take part in or collaborate with international organizations with similar purposes and activities;



	11.  създаване и/или използване на фондове и управляване на  такива за постигане на целите си.


	
	11.  set up and/or make use of funds and manage such funds in pursuance of its purposes;



	Определяне на извършваната дейност
Член 7

	
	Defining the Activity of the Association

Article 7 

 

	(1)  Асоциацията осъществява дейност в частна полза, като ще разходва имуществото си за развитието на целите, за които е създадена, за утвърждаването на успешни отношения с държавната администрация и за утвърждаване на доброто име на Асоциацията и нейните членове.


	
	(1)The Association shall provide its activity for its private benefit, shall use its property in pursuance of its purposes and shall work for the achievement of mutual and successful relations with the public administration and for the endorsement of its good image and the image of its members. 

	(2)  Собствеността и доходите на Асоциацията трябва да бъдат използвани единствено за постигане на нейните цели и никаква част не може да бъде изплащана пряко или непряко, като дивидент или печалба на членовете й. 

	
	(2)  The property and the income of the Association's activities shall be used solely for pursuit of the objectives as described here above and no part there-of shall be paid directly or indirectly, as a dividend or profit t the members of the Association.


	II. ЧЛЕНСТВО
Членове
Член 8
	
	II. MEMBERSHIP
Members

Article 8

	(1)  Членове на Асоциацията могат да бъдат юридически лица или сдружения на юридически лица с предмет на дейност в сферата на телекомуникациите.


	
	(1)  A member of the Association shall be any legal entity or union of legal entities working in the sphere of telecommunications.



	(2)  Членове на Асоциацията могат да бъдат физически лица, професионално ангажирани със сферата на телекомуникациите, които приемат целите на Асоциацията и желаят да участват в дейността й.


	
	(2)  A member of the Association shall be any individual person engaged in the telecommunications activity that accepts the purposes of the Association and desires to be admitted as a member.



	(3)  Асоциацията има основни и почетни членове.


	
	(3)  The Association shall have principal and honorary members.



	Основни членове

Член 9


	
	Principal Members
Article 9

 

	(1)  Основен член на Асоциацията може да бъде всяко юридическо лице, дружество, което извършва стопанска дейност в сферата на телекомуникациите;


	
	(1)  A principal member of the Association shall be any legal entity that is actively engaged in the telecommunications business;



	(2)  Основен член на Асоциацията може да бъде и всяко пълнолетно физическо лице, което е професионално ангажирано в сферата на телекомуникациите. 


	
	(2) A principal member of the Association shall be any individual person at the age of majority who is professionally engaged in the telecommunications business. 

	Почетни членове

Член 10

	
	Honorary Members
Article 10


	(1) За почетни членове на Асоциацията могат да бъдат избирани видни обществени фигури, бизнесмени, учени и политици от България и други страни, които биха могли да допринесат за развитието на телекомуникациите и симпатизират на целите на Асоциацията.

	
	(1) Individuals who are public figures, businessmen, scholars and politicians of Bulgaria and other countries who could contribute to the development of telecommunications and sympathize with the objectives of the Association may be elected as honorary members;

	(2)   Почетните членове не заплащат членски внос. Те нямат право на глас в Общото събрание на Асоциацията. Освен при обратно решение на Общото събрание на Асоциацията, почетните членове имат право да присъстват на него, да участват в дискусиите, да правят предложения, да поставят въпроси за обсъждане.

	
	(2) Honorary members shall not pay membership fees. They shall have no vote in the General Assembly of the Association except in a case of an opposite decision. Honorary members shall have the right to take part in the General Assembly, to participate in discussions and to make proposals.


	Приемане на членове

Член 11
	
	Admitting Members

Article 11

	(1)
Нови членове на Асоциацията се приемат от Общото събрание на Асоциацията.

	
	(1)
New members of the Association shall be admitted by the General Assembly.

	(2)
Кандидатът за член трябва да бъде снабден с копие от устава и другите устройствени документи на Асоциацията.

	
	(2)
The candidate for membership shall be provided with a copy of the Statute and other constituent documents of the Association.

	(3)
Кандидатът за член трябва да подаде писмена молба до Общото събрание чрез Управителния съвет, съдържаща заявление, че кандидатът познава и приема устава и другите устройствени документи на Асоциацията и желае да бъде приет за член от съответната категория. 
	
	(3)
The candidate for membership shall submit a written application to the General Assembly through the Managing Board containing a statement that the candidate is familiar with and accepts the statute and other constituent documents of the Association and desires to be admitted as a member in the relevant category.

	(4)
Молбата за приемане трябва да бъде придружена от писмена препоръка на един основен член на Асоциацията, когато новият кандидат е юридическо лице и от три писмени препоръки на трима основни членове на Асоциацията, когато новият кандидат е физическо лице или юридическо лице с нестопанска цел.

	
	(4)
The application for admission shall be accompanied by a letter of recommendation from one principal member of the Association when the candidate for membership is a legal entity and by three letters of recommendation from three principal members of the Association when the candidate for membership is an individual or a non-profit organization.



	(5)
Общото събрание разглежда молбата и се произнася по нея най-късно на второто заседание след получаването й. Той може да отложи становището по молбата, за да изиска допълнителна информация. Решението на Общото събрание за приемане или отхвърляне на кандидата е необжалваемо.


	
	(5)
The General Assembly shall consider the application and issue a resolution on it not later than its second session after the registration of the application. It may postpone resolution in order to request additional information. The decision of the General Assembly whether or not to admit a member shall be non-chalengable.

	(6)
Почетните членове се приемат по покана на Управителния съвет, отправена към тях. Те не подават молба за приемане. Почетният член следва да заяви в писмена форма, че приема поканата на Управителния съвет.

	
	(6)
Honorary members shall be admitted by an invitation of the Managing Board sent to the person in question. They do not submit applications. The honorary member shall state in writing his/her acceptance of the Managing Board invitation.

	Права на членовете
Член 12
	
	Rights of Members

Article 12

	(1) 
Основните членове имат право:
	
	(1) 
The principal members shall have the right to:

	1.
да гласуват в Общото събрание на Асоциацията;
	
	1.
vote in the General Assembly of the Association;

	2.
да избират и да бъдат избирани в изпълнителните органи на Асоциацията;
	
	2.
elect and be elected to the executive bodies of the Association;

	3.
да бъдат информирани за дейността на Асоциацията;
	
	3.
be informed on the activities of the Association 

	4.
да ползват предоставяните от Асоциацията услуги с отстъпка;
	
	4.
benefit from the services provided by the Association at discount;

	5.
други права съгласно този устав и решенията на Общото събрание на Асоциацията.
	
	5.
other rights in accordance with this Statute and the decisions of the General Assembly of the Association.



	Задължения на членовете
Член 13
	
	Duties of Members
Article 13

	Членовете на Асоциацията са длъжни:
	
	The members of the Association shall:

	1.
да заплащат встъпителен и членски внос, определени от Общото събрание на Асоциацията;
	
	1.
pay admission and membership fee determined by the General Assembly of the Association;

	2.
да заплащат допълнителните и извънредни вноски, които са гласувани от Общото събрание на Асоциацията, или които са приели доброволно;
	
	2.
pay any additional or special fees voted by the General Assembly of the Association or consented to by their own will;

	3.
да пазят доброто име на Асоциацията, да пропагандират целите и дейността й и да я подпомагaт според възможностите си;
	
	3.
preserve the good name of the Association, promote its objectives and activities and assist to it insofar as they are able;

	4.
да пазят доброто си име в бизнеса, да спазват законите и общоприетите правила за почтена стопанска дейност.
	
	4.
protect their good name in business, observe the law and the generally accepted rules of fair play in business.



	Изключване

Член 14
	
	Dismissal
Article 14

	(1)
Член на Асоциацията, който наруши разпоредбите на устава или задължително решение на Управителния съвет на Асоциацията, може да бъде изключен с мнозинство от 2/3 от членовете на Общото събрание, като за целта трябва да се проведе специално заседание с присъствие на най-малко всички членове на Управителния съвет без един.

	
	(1)
A member of the Association who violates provisions of the Statute or binding decision of the General Assembly of the Association may be dismis​sed by a majority of two thirds of the members of the Managing Board, the vote being taken at a special meeting with an attendance of at least all members of the Managing Board minus one.

	(2)
Управителният съвет трябва да изпрати най-малко 7-дневно предизвестие на всеки предложен за изключване, в което да се посочи основанието за изключване. Предложеният за изключване има право да се яви на заседанието на Управителния съвет и да направи устно или писмено изявление. Той не присъства по време на гласуването. Гласуването е тайно.
	
	(2)
The Managing Board shall send at least 7 days in advance a notice to anyone proposed for dismissal, which shall present the grounds for dismissal. The person whose dismissal has been proposed shall have the right to appear at the session of the Managing Board and to make an oral or written statement. He shall not be present at the vote. Voting shall be by secret ballot.


	(3)
В 7-дневен срок от изключването, изключеното лице може да подаде жалба срещу решението на Управителния съвет на извънреднa сесия на Общото събрание на Асоциацията. В този случай, Управителният съвет трябва да свика Общото събрание. Ако до редовната сесия на Общото събрание на Асоциацията остават по-малко от 3 месеца, жалбата се разглежда от Общото събрание на неговата редовна сесия.


	
	(3)
Within 7 days of his dismissal the person affected may appeal the decision of the Managing Board on an extraordinary session of the General Assembly of the Association. In such a case the Managing Board shall convene the General Assembly. If a regular session of the General Assembly of the Association is scheduled within less than 3 months, the appeal shall be considered by the  General Assembly on its regular session.



	(4)
Изключването може да бъде отменено с мнозинство от най-малко 3/4 от основните членове, присъстващи на сесията на Общото събрание. Общото събрание може да реши да отмени решението за изключване при изпълнението на определени условия, или на определени задачи, поставени от него.


	
	(4)
The dismissal may be revoked by a majority of at least three-quarters of the principal members of the Association present at the session of the General Assembly. The General Assembly may make this revocation subject to certain conditions or fulfillment of certain tasks set by it.

	(5)
Изключеното лице трябва да заплати в пълен размер всички вноски и други плащания, предвидени в този устав за годината, през която е било изключено. Изключеното лице няма право да иска връщане на направените от него встъпителни и други вноски и плащания на Асоциацията.

	
	(5)
Dismissed persons shall pay any membership fees and other contributions collected under this Statute in full for the year during which the dismissal has occur​red and shall not be eligible to request a refund for such fees already paid.



	Основания за изключване

Член 15
	
	Grounds for Dismissal
Article 15

	(1)
Член на Асоциацията може да бъде изключен за груби или системни нарушения на устава, както и за прояви, несъвместими с доброто име на Асоциацията.

	
	(1)
A member of the Association may be dismissed for gross or systematic violations of the Statute, as well as for conduct incompatible with the good name of the Association.

	(2)
По-специално член на Асоциацията може да бъде изключен, ако:
	
	(2)
More specifically a member of the Association may be dismissed if:

	1.
след покана от Управителния съвет не е платил встъпителната си вноска или членския внос в продължение на три месеца, или не е платил сума, за чието плащане Общото събрание на Асоциацията е гласувало или доброволно се е ангажирал;
	
	1.
after a request from the Managing Board he/ she has failed to pay his/ her  entrance fee or membership fee in the course of three months or a specific sum for the payment of which the General Assembly of the Association  has voted for or voluntarily committed himself to;

	2.
не е изпълнил друго важно задължение, което е поел доброволно, или е гласувано от Общото събрание на Асоциацията, с което би поставил в опасност доброто име на Асоциацията или съществено би затруднил дейността й;
	
	2.
he/ she has not fulfilled other important commitments taken voluntarily or  voted by the General Assembly of the Association, and would thus have threatened the good name of the Association or significantly obstructed its activities;

	3.
разпространил е невярна информация, злепоставяща Асоциацията, или информация, която му е предоставена поверително;
	
	3.
he/ she has disclosed false information discrediting the Association or has disclosed information conferred upon him/ her confidentially;

	4.
е използвал членството си в Асоциацията за користни цели;
	
	4.
he/ she has used membership in the Association for profit;

	5.
други прояви, които основателно могат да бъдат квалифицирани като несъвместими с принципите на една почтена дейност в сферата на телекомуникациите.
	
	5.
other acts of conduct which could be reasonably considered as incompatible with the principles of a respectable activity in the sphere of telecommunications


	Начин на участие на членовете
Член 16
	
	Participation of Members

Article 16

	(1)
Член на Асоциацията, който е физическо лице, участва в дейността й лично.
	
	(1)
A member of the Association who is an individual shall participate in its work in person.


	(2)
Член на Асоциацията, който е юридическо лице, се представлява от своя законен представител съгласно устройствените му правила и приложимия закон. Компетентният ръководен орган на юридическото лице може да определи един или няколко постоянни или временни свои представители в Асоциацията.


	
	(2)
Members of the Association who are legal entities shall be represented by their lawful representatives according to their constituent rules and their governing law. The competent managing body of the legal entity can nominate one or several permanent or temporary representatives to the Association.

	(3)
В случай, че член на Асоциацията желае да промени своите представители, трябва да изпрати до Асоциацията писмено съобщение за това.

	
	(3)
Members of the Association wishing to replace their representatives, shall send notice in writing to the Association.

	(4)
Асоциацията поддържа списък на представителите на членовете, в който да са определени представителите с право на глас.

	
	(4)
The Association shall keep a list of the representatives of its members, which shall point out those with voting powers.

	(5)
Управителният съвет може да приеме изисквания относно формата и съдържанието на известията, с които се определя или оттегля представител с право на глас. Тези известия трябва да бъдат депозирани в Асоциацията не по-късно от 24 часа преди началото на събранието. В противен случай, представителят няма право да гласува.


	
	(5)
The Managing Board may adopt requirements as to the form of the statement concerning the appointment or withdrawal of a representative with voting rights. These statements shall be deposited in the Association not later than 24 hours before the opening of a session. Otherwise the representative shall not have the right to vote.

	Регистриране и отписване 
на членове

Член 17
	
	Registration and Resignation 
of Members

Article 17

	(1)
Асоциацията води и държи на разположение на заинтересованите регистър на членовете си. Регистърът е общодостъпен. Заинтересованите лица могат да получават справки и удостоверения въз основа на регистъра по ред, определен от Асоциацията.

	
	(1)
The Association shall keep a register of its members, which will be available to all interested parties. The register shall be public. Interested persons may obtain information and certificates based on the register according to a procedure set by the Association.

	(2)
Членовете на Асоциацията са длъжни да предоставят информация за попълването на регистъра и да актуализират информацията относно нейния статут, име, седалище, адрес, предмет на дейност, както и друга информация, изискана от Управителния съвет. Те предоставят на регистъра необходимите официални документи относно националната си регистрация.

	
	(2)
Members of the Association shall be obliged to provide information for filling in of the register and to update the information about their status, name, headquarters, address, scope of activity, and other information required by the Managing Board. They shall present to the register the necessary official documents pertaining to their national registration.

	(3)
Членовете могат да напуснат Асоциацията, като представят писмено заявление за оттегляне на членството. Прекратяването настъпва от момента на получаване на заявлението. Членски внос и други вноски за годината, през която настъпва прекратяването, не се връщат. Напусналият не може да предявява претенции за дял от имуществото на Асоциацията.
	
	(3)
The members may leave the Association by presenting a letter of resignation. Termination of membership occurs at the time this letter is received. The membership fee and any other contributions shall remain outstanding in full for the year during which termination of membership has occurred. Such contributions are not subject to refund. Former members may not claim share of the property of the Association.

	III. УПРАВЛЕНИЕ
А. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
Органи на Асоциацията
Член 18
	
	III. MANAGEMENT
A. General Provisions

Bodies of the Association

Article 18

	(1)
Органи на Асоциацията са Общо събрание на Асоциацията, Управителен съвет, Контролен съвет и Председател на Асоциацията
	
	(1)
The bodies of the Association shall be the General Assembly of the Association, the Managing Board, the President of the Association 


	Мандат

Член 19
	
	Term of Office

Article 19

	(1)
Мандатът на всички длъжностни лица, които се избират от Общото събрание на Асоциацията, е една година и започва от 1-во число на месеца, следващ месеца на избора. Те изпълняват задълженията си, докато техните приемници бъдат избрани и започне мандатът им.

	
	(1)
The mandate of all officials elected by the General Assembly of the Association shall be oneyear, and shall commence on the first day of the month succeeding the month of the election. Officials shall fulfill their responsibilities until new officials are elected and their mandate commences.

	(2) Мандатът на длъжностните лица, избрани от Учредителното събрание на Асоциацията е до 31.01.2003г.
	
	(2) The mandate of all officials elected by the Constituent Assembly of the Association shall be till January 31st, 2003.l

	(3)
Лица, избрани да заместват напуснало длъжностно лице, имат мандат до края на мандата на замествания.
	
	(3)
Individuals elected to fill any vacated post shall have mandate until the end of the mandate of the person who has vacated the post.

	(4) Членовете на Управителния съвет се избират на ротационен принцип. При всеки нов избор се запазват двама нови членове от състава на предходния Управителен съвет за постигане на приемственост в работата на Асоциацията.

	
	(4) Members of the Managing Board shall be elected on a rotational Principe A new election shall keep in its staff two of the previous members of the Managing Board as to achieve continuity in Association’s work.  

	Кандидатури

Член 20
	
	Nominations

Article 20

	(1)  Кандидатури за заемане на свободни длъжности могат да бъдат издигани от основните членове на Асоциацията.

	
	(1)  Nominations for vacancies may be made by the principal members of the Association.



	(2)  Предложенията трябва да бъдат в писмена форма и да бъдат подписани от предлагащия и от още един основен член. Те трябва да бъдат представени най-малко два дни преди изборното събрание.

	
	(2)  The nominations shall be made in writing and signed by the proposing party and another principal member. They shall be submitted not later than 2 days before the date of the election meeting.



	(3)  Всички кандидатури се представят на Асоциацията, придружени от писмено съгласие на кандидата да поеме длъжността, ако бъде избран.

	
	(3)  All nominations submitted to the Association should be accompanied by written consent of the candidate to take up the post if elected.



	Избори

Член 21
	
	Election

Article 21

	(1) Длъжностните лица, които се избират от Общото събрание на Асоциацията, се избират с мнозинство най-малко половината плюс един от основните членове. Ако никой кандидат за съответната длъжност не получи необходимото мнозинство, се провежда балотаж между двамата кандидати с най-много гласове. За избран се счита кандидатът, получил повече гласове.

	
	(1) The officials elected by the General Assembly of the Association shall be elected by a majority of at least half of the principal members of the Association plus one. If no candidate for the respective post has the necessary majority, the position shall be filled through a second ballot between the two candidates who have received most votes. In the second ballot the candidate with majority of votes shall be considered elected.


	Вакантни длъжности

Член 22
	
	Vacancies

Article 22

	(1)
Ако някое длъжностно лице напусне или ако длъжността му остане вакантна поради болест или друга причина, свободната длъжност се заема до края на текущия мандат от лице, избрано от Управителния съвет.

	
	(1)
If any official should leave his post or if a post remains vacant because of illness of the official or for some other reason, the vacancy shall be taken until the end of the current mandate by person elected by the Managing Board.

	(2)
Управителният съвет избира заместника с мнозинство най-малко половината плюс един от кворума. Преди избора на всеки член на Управителния съвет се предоставя писмена справка за кандидатите.

	
	(2)
The Managing Board shall elect the substitute with a majority of at least half plus one of the quorum. Before the election, each member of the Managing Board shall be given written details about the candidates.

	(3)
По усмотрение на Управителния съвет вакантната длъжност може да бъде попълнена на сесия на Общото събрание на Асоциацията, на което се представят кандидатурите.
	
	(3)
At the discretion of the Managing Board a vacancy may be filled at a session of the  General Assembly of the Association, to which the candidates shall be presented.

	Б. Общо Събрание 
На Асоциацията
Състав на Общото събрание

Член 23
	
	B. General Assembly 
Of The Association
Composition 
of the General Assembly
Article 23 

	(1)
Общото събрание на Асоциацията се състои от всички основни членове на Асоциацията. То се свиква на редовно заседание най-малко веднъж годишно.

	
	(1)
The General Assembly of the Association shall consist of all principal  members of the Association. It shall be convened on a regular session at least once a year.

	Свикване на Общото събрание

Член 24
	
	Convening the General Assembly

Article 24

	(1)
Общото събрание на Асоциацията се свиква по решение на Управителния съвет по негова инициатива, или по искане на най-малко 1/3 от основните членове на Асоциацията. Ако в последния случай Управителният съвет не свика Общото събрание в двуседмичен срок, то се свиква от районния съдия по молба на основните членове, които са направили искането.

	
	(1)
The General Assembly of the Association shall be convened by a decision of the Managing Board by its own initiative or at the request of at least 1/3 of the principal members of the Association. In the last case, if the Managing Board does not convene the General Assembly within two weeks, it may be convened by the district judge at the request of the principal members who have made the request.

	(2)
Общото събрание се свиква чрез писмена покана, обнародвана в Държавен вестник най-малко един месец преди деня на заседанието. Същата обява трябва да се постави в помещенията на Асоциацията. 


	
	(2)
The General Assembly shall be convened by promoting written invitation in the State Gazette, at least one month two weeks prior to the day of the session. An announcement to that effect should be displayed in the premises of the Association. 

	(3)
Поканата за свикване на Общото събрание трябва да посочва деня, часа и мястото на провеждане на сесията, а също така по чия инициатива се свиква и дневния ред.


	
	(3)
The invitation to the meeting of the General Assembly shall point out the day, the time and the venue of the meeting. It shall also contain by which initiative it is convened and the agenda.

	(4)
Когато за заседанието са подготвени писмени материали, свързани с дневния ред, към деня на обнародване на поканата в Държавен вестник те трябва да бъдат на разположение на членовете на адреса на управление и в офиса на Асоциацията.

	
	(4)
When written documents connected with the agenda are prepared for the session, they shall be placed at disposal of the members in the premises of the Association at the day of promulgation in the State Gazette. 

	Правомощия 
на Общото събрание
Член 25
	
	Powers

of the General Assembly
Article 25

	(1)
Общото събрание:
	
	(1)
The General Assembly shall:

	1. изменя и допълва Устава и ако е необходимо, взема решение за преобразуване или прекратяване на Асоциацията;


	
	1.
amend and supplement the Statute and, if necessary, decide to reorganize or terminate the Association;

	2. упражнява правото си на вето върху решения на Управителния съвет за изключване на членове на Асоциацията; 


	
	2.
exercise a right of veto on decisions of the Managing Board dismissing members of the Association;

	3. приема бюджета и годишния отчет за изпълнението му и освобождава Управителния съвет от отговорност; 


	
	3.
approve the budget and the annual report for its execution as well as release the Managing Board from responsibility;

	4. приема годишния отчет за дейността на Асоциацията; 


	
	4.
approve the annual report on the activities of the Association;

	5. приема нови членове на Асоциацията


	
	5.  approve the candidates for membership



	6.
определя броя на членовете на Управителния съвет и Контролния съвет и ги избира и освобождава;
	
	6.
determine the number of the members of the Managing Board and the Controlling Committee and elect and dismiss them;

	7.
избира Председател на Асоциацията и Председател на Контролния съвет;
	
	7.
elect the President of the Association and the Chairman of the Controlling Committee;

	8.
определя основните насоки, приема дългосрочни и краткосрочни планове, програми и отделни задачи за дейността на Асоциацията по предложение на Управителния съвет;
	
	8.
define the general direction, approve long-term and short-term plans, programs and specific projects for the activities of the Association by proposal of the Managing Board;

	9.  взема решения относно дължимостта и размера на членския внос или на имуществените вноски
	
	9. determine the rate of the entrance fee and the annual membership fees or the property fees

	10. отменя решенията на другите органи на Асоциацията, които противоречат на закона, устава или други вътрешни актове, регламентиращи дейността на Асоциацията
	
	10. cancel the decisions of the other managing bodies of the Association if they contradict to the law, the Statute or the Regulations regulating the activity of the Association

	11.
решава други въпроси.


	
	11.
pass decision on other issues.

	(2)
Решенията на Общото събрание по т.1 по-горе се вземат с мнозинство 3/4 от всички основни членове, докато решенията по т.2, т.3 и т.5 по-горе, както и в други случаи, когато законът изисква квалифицирано мнозинство, се взимат с мнозинство на 2/3 от присъстващите, а останалите решения - с обикновено мнозинство на присъстващите.

	
	(2)
The decisions of the General Assembly pertaining to Section 1 above shall be taken by a 3/4 majority of all principal members, while those pertaining to Sections 2, 3 and 5 above and in other cases whеre law requires qualified majority, shall be taken with a majority of 2/3 of those present; decisions on other issues shall be taken with a simple majority of those present.

	Кворум
Член 26
	
	Quorum
Article 26

	(1)
Общото събрание на Асоциацията може да взема решения, ако е редовно свикано и присъстват най-малко половината от основните членове на Асоциацията.
	
	(1)
The General Assembly of the Association could take decisions if it is properly convened and at least half of the principal members of the Association are present.

	(2)
Ако в обявения за начало час Oбщото събрание няма кворум, заседанието се отлага с един час, след което се смята за законно, независимо от броя на присъстващите основни членове.

	
	(2)
If there is no quorum at the time announced for beginning of the session of the General Assembly, the sitting shall be adjourned for one hour, after which it shall be considered legitimate irrespective of the number of the present principal members.

	Право на глас
Член 27
	
	Voting Rights
Article 27

	(1)
Всеки основен член има право на един глас.

	
	(1)
Each principal member shall have one vote.

	(2)
Правото на глас не може да се упражнява, ако основният член има неуредени задължения към Асоциацията, като например неплатен членски внос. Председателят на Асоциацията следи за спазването на това правило и представя съответен доклад на всяко заседание на Общото събрание на Асоциацията.

	
	(2)
The right to vote may not be exercised by those principal members who have unsettled liabilities with the Association, such as unpaid membership fee. The President of the Association shall control the observance of this rule and shall present a report before each sitting of the General Assembly of the Association.

	Ръководство на Общото събрание

Член 28
	
	Chair of the General Assembly
Article 28

	(1)
Председателят на Асоциацията е председател на Общото събрание. Той организира работата му и следи за законосъобразното му провеждане.

	
	(1)
The President of the Association shall chair the General Assembly of the Association. He shall organize its work and ensure the legitimacy of the proceedings.

	(2)
Председателят на Асоциацията определя един или повече членове на Управителния съвет за заместник-председатели на Общото събрание и им възлага подред текущото ръководство на заседанията.

	
	(2)
The President of the Association shall appoint one or more members of the Managing Board as Deputy-Chairman's of the General Assembly and shall assign to them in succession the current chair of the sessions.

	(3)
Председателят на Асоциацията назначава секретар-протоколист на Общото събрание. Секретар - протоколистът се грижи за пълното и точно отразяване в протокола на изказванията, заявленията, предложенията, резултатите от гласуванията и взетите решения. За целта освен стенограми може да се използва и магнетофонен запис.

	
	(3)
The President of the Association shall appoint a secretary/record keeper of the General Assembly. The secretary/record keeper shall be responsible for taking a precise record in the minutes of meeting of statements, declarations, motions, voting results and the decisions taken. For that purpose, in addition to the short-hand notes, a tape recording may be used.

	В. Управителен Съвет
Състав на Управителния съвет

Член 29
	
	C. Managing Board
Composition 
of the Managing Board
Article 29

	Управителният съвет се състои от Председател на Асоциацията, Изпълнителен директор и от пет обикновени членове.

	
	The Managing Board shall consist of the President of the Association, the Executive Director and five ordinary members.

	Заседания на Управителния съвет

Член 30
	
	Sessions of the Managing Board
Article 30

	(1)
Управителният съвет се свиква на редовно заседание най-малко веднъж месечно.
	
	(1)
The Managing Board shall be convened at regular sessions at least once a month.

	(2)
Извънредно заседание на Управителния съвет се свиква от Председателя на Асоциацията по негова инициатива или по искане на който и да е член на Управителния съвет.

	
	(2)
Extraordinary sessions of the Managing Board shall be convened by the President of the Association by his/ her own initiative or by request of any member of the Managing Board.

	(3) Ако времето и мястото на заседанието на Управителния съвет не се определи на предишното заседание, Управителният съвет се свиква чрез писмо, телекс, телеграма, изпратени до всеки член най-малко една седмица предварително. В извънредни случаи Управителния съвет може да бъде свикан и по телефона.
	
	(3) If the time and the venue of the session of the Managing Board have not been decided at the previous session, the Managing Board shall be convened by letter, telex, telegram, sent to all the members minimum a week ago. Due to extraordinary circumstances the Managing Board shall be convened by telephone.

	(4)
Заседанията на Управителния съвет са легитимни, ако всички членове са редовно поканени и присъстват повече от половината от тях, освен ако уставът не предвижда друг кворум.

	
	(4)  The session of the Managing Board is legitimate if all members are invited and if more than half of them are present, except when the Statute requires a different quorum.


	Компетентност 
на Управителния съвет
Член 31
	
	Powers of the Managing Board

Article 31

	(1)
Управителният Съвет в съответствие с устава и решенията на Общото събрание на Асоциацията управлява и координира дейността на Асоциацията, както и упълномощава лица с право да задължават с подписа си Асоциацията. Управителният съвет ръководи дейността на Асоциацията в съответствие с целите й и осигурява защитата и увеличаването на нейното имущество.

	
	(1)
The Managing Board in accordance with the Statute and the decisions of the General Assembly of the Association shall manage and co-ordinate the activities of the Association, as well as authorize persons to sign on behalf of the Association. The Managing Board shall direct the activities of the Association in accordance with its objectives and shall ensure the protection and increase of its property.

	(2)
Управителният съвет:
	
	(2)
The Managing Board shall:

	1.
приема правилник за организацията на дейността си;
	
	1. approve organizational rules and regulations for its work;

	2.
осигурява спазването на устава и изпълнението на решенията на Общото събрание;
	
	2. secure adherence to the Statute and implementation of the decisions of the General Assembly;

	3.
ръководи текущата дейност на Асоциацията, приема програми, перспективни планове и специални задачи, както и взема решения за организиране и участие на Асоциацията във важни обществени прояви в съответствие с целите й;
	
	3 manage the current affairs of the Association, approve programs, development plans and special projects as well as decide on the organization of and the participation of the Association in important public events in accordance with its objectives;

	4.  управлява активите на Асоциацията;


	
	4 manage the assets of the Association;



	5.
приема проекта за годишен бюджет на Асоциацията и отчита изпълнението му пред Общото събрание, внася предложения за частични изменения в бюджета, в т.ч. нови разходни пера, ако след одобряването на бюджета са разкрити нови източници на финансиране;
	
	5.
approve the Draft Annual Budget of the Association and report on its implementation before the General Assembly of the Association, submit proposals for partial amendments in the Budget, including new expenditure items if new sources of financing have been found after the approval of the Budget;

	6.
приема и внася за разглеждане и одобряване от Общото събрание на Асоциацията годишен доклад за дейността на Асоциацията
	
	6.  prove and put forward for consideration and final approval by the General Assembly of the Association the Annual Report on the activities of the Association


	7.
приема управленските структури на Асоциацията, одобрява правилата за счетоводната дейност, работните заплати и другите вътрешни правила на Асоциацията; взема решения за образуване на фондове и определя реда за набирането и изразходването им;
	
	7.
adopt the management structure of the Association as well as the regulations for accounting, payment of salaries and other internal regulations of the Association; take decisions on the formation of funds and determine the manner in which they shall be collected and spent;

	8.
назначава избраните от Общото събрание на Асоциацията или от Управителния съвет длъжностни лица;
	
	8. 
appoint the officials elected by the General Assembly of the Association and the Managing Board;

	9. назначава Организационен секретар, който да организира текущата административна дейност на Асоциацията и определя възнаграждението му;

	
	9. appoint an Administrative secretary who will organize the current administrative activity of the Association and determines his salary;

	10.
приема текущия отчет на Изпълнителния директор за дейността на Асоциацията;
	
	10.
approve the regular report of the Executive Director on  the activities of the Association;

	11.
взема решение относно членуване и прекратяване на членството на Асоциацията в национални и чуждестранни организации с нестопанска цел;
	
	11.
decide on the participation of the Association and the termination of such participation in Bulgarian and foreign non-profit organizations;

	12.
взема решения за начина на разпореждане с имуществото на Асоциацията с оглед неговото опазване и увеличаване;
	
	12.
take decisions for the management of the property of the Association with a view to its protection and increase;

	13. определя размера на лихвата, която се дължи по забавени плащания от членове на Асоциацията;


	
	13.
determine the interest rates applicable to late payments due to the Association by its members; 


	14.решава други въпроси, предвидени в Устава.
	
	14. take decisions on other issues envisaged in the Statute.

	(3)
Решенията на Управителния съвет се вземат с обикновено мнозинство.

	
	(3)
The decisions of the Managing Board shall be taken by a simple majority.

	(4)
В неотложни и други особени случаи Управителният съвет може да вземе решения неприсъствено, чрез протокол, подписан от всичките му членове.

	
	(4)
In urgent and other extraordinary cases the Managing Board could take decisions in-absentia through a minutes of meeting signed by all its members.

	Г. Контролен Съвет
Член 32
	
	D. CONTROLING COMMETTEE

Article 32

	(1) Контролният съвет се състои от Председател и двама обикновени членове.

	
	(1) The Controlling Committee shall consist of a Chairman and two ordinary members.

	(2) Контролният съвет:

	
	(3) The Controlling Committee shall:


	1. следи за спазване на Устава на Асоциацията

	
	1. control the fulfillment of the Statute of the Association;


	2.  контролира начина на разпореждане с имуществото на Асоциацията с оглед неговото опазване и увеличаване;


	
	2. control the the management of the property of the Association with a view to its protection and increase;


	3. носи отговорност и дава отчетност пред Общото събрание
	
	3. shall be responsible to the General Meeting of the Association;

	
	
	

	Д. Председател,
Изпълнителен Директор
Член 33.

	
	E. President and Executive Director Of The Association

Article 33


	(1) Председателят осъществява общото ръководство на работите на Асоциацията. Той организира дейността на Асоциацията и изпълнява функциите, предвидени в Устава или възложени му от Общото събрание на Асоциацията или Управителния съвет.


	
	(1) The President of the Association shall provide general leadership of the Association. He shall organize the activities of the Association and shall perform his duties as described in the Statute or assigned to him by the General Assembly or the Managing Board.



	(2) Председателят представлява Асоциацията по имуществени въпроси и в отношенията й с национални и чуждестранни организации и институции.


	
	(2) The President shall represent the Association in property issues and in its relations with Bulgarian and foreign organizations and institutions.



	(3) Председателят подписва всички официални документи на Асоциацията.


	
	(3) The President of the Association shall sign all official documents of the Association.

	(4) Председателят на Асоциацията:

1. Организира и ръководи дейността на Управителния съвет;

2. Контролира и подпомага Изпълнителния директор на Асоциацията;
3. Решава други въпроси, които са му възложени 0от Общото събрание на Асоциацията или от Управителния съвет.


	
	(4) The President of the Association shall:

1. organize and direct the activities of the managing Board

2. supervise and assist to the Executive director of the Association

3. take decisions on other issues assigned to him by the General Assembly or the Managing Board of the Association

	Представителство на Асоциацията

Член 34
	
	Representation of the Association

Article 34

	(1) Председателят на Асоциацията и Изпълнителният директор заедно и по отделно представляват Асоциацията в страната и чужбина.


	
	(1) The President of the Association and the Executive Director shall represent the Association collectively or individually in the country and abroad.



	Е. Изпълнителен Директор

Член 35
	
	F. Executive Director
Article 35

	Изпълнителният директор:
	
	The executive Director shall:

	1. Организира изпълнението на решенията на Управителния съвет;


	
	1. organize the implementation of the decisions of the managing Board



	2. Организира работата на служителите на Асоциацията и воденето на протоколите;


	
	2. organize the work of the staff of the Association and records



	3. В рамките на бюджета, плановете, програмите и решенията на Управителния съвет, взема решения за целесъобразно изразходване на одобрените средства за дейността на Асоциацията;


	
	3 within the budget, plans, programs and decisions of the Managing Board, take decisions on the efficient spending of the approved resources for the activities of the Association



	4. Организира и контролира всички активи и финансови операции на Асоциацията включително воденето на счетоводство;


	
	4 organize and control all assets and financial operations of the Association, including the accounting



	5. Организира подготовката на годишния проектобюджет на Асоциацията;


	
	5 organize the preparation of the Draft Annual Budget of the Association



	6. Информира Управителния съвет за финансовото състояние на Асоциацията;


	
	6 Report to the Managing Board the financial situation of the Association



	7. Информира Председателя на Асоциацията за дейността й;

	
	7 Report to the President of the Association on the activities of the Association; 



	8. Решава други въпроси, които са му възложени от Общото събрание, Управителния съвет или Председателя и Асоциацията.

	
	8 Take decisions on other issues assigned to him by the General Assembly of the Association, the Managing Board or the President



	Клонове
Член 36
	
	Branches
Article 36

	(1) С решение на Общото събрание на Асоциацията могат да се откриват и закриват клонове извън населеното място в което се намира седалището на Асоциацията.

	
	(1) The General Assembly of the Association may take decisions to found and close branches.


	Протоколи
Член 37
	
	Minutes
Article 37


	(1) На заседанията на Общото събрание на Асоциацията и на Управителния съвет се водят протоколи, в които се отразяват изказванията, заявленията, предложенията, резултати от гласуването и взетите решения. Протоколите се подписват от Председателя на съответния орган и от секретар-протоколист.

	
	(1) Minutes shall be kept at the sessions of the general Assembly of the Association and of the Managing Board, wherein statements, declarations, motions, voting results and decisions taken shall be recorded. The minutes shall be signed by the chairman of the respective body and by the record keeper.



	(2) Протоколите се подвързват в протоколни книги и в хронологичен ред. Протоколните книги се пазят най-малко 25 години освен ако законът предвижда по-дълъг срок. Те могат да бъдат унищожени след изтичане на срока за пазене само по изрично решение на Общото събрание на Асоциациата.


	
	(2) The minutes shall be bound into books of records in chronological order. The record shall be kept at least 25 years if the law does not provide for a longer period. The records could be destroyed after the expire of the period of preservation only upon an expressive decision adopted by the General Assembly of the Association.

	(3) Основни членове на Асоциацията и членове на Управителния съвет имат достъп до протоколните книги и могат да получават преписи и извлечения от протоколите.

	
	(3) The members of the Association and the members of the Managing Board shall have access to the books of records and could take copies and extracts of the records.

	Ж. ФИНАНСИ

Плащания към Асоциацията
Член 38
	
	G. FINANCES

Payments to the Association
Article 38

	(1) Членовете на Асоциацията заплащат встъпителна вноска и годишна членска вноска. Те заплащат допълнителни вноски, само ако Общото събрание е гласувало за това, или ако са поели това задължение доброволно.
	
	(1) Members of the Association shall pay entrance fee and annual membership fee. They shall pay additional fees only if General Assembly has voted for them or if they have committed to them voluntarily.



	(2) Размерът на встъпителните вноски и годишния членски внос се приема и изменя от Общото събрание на Асоциацията.

	
	(2) The rate of the entrance fee and annual membership fee shall be approved and amended by the General Assembly of the Association.



	(3) До определяне на размерите по преходната алинея от Общото събрание, са в сила размерите приети от Учредителното събрание на Асоциацията.

	
	(3) Until the rates under the preceding paragraph are approved  by the General Assembly of the Association, the rates passed by the Constituent Assembly of the Association shall apply.



	Изменения и допълнения
Член 39
	
	Amendments
Article 39

	(1) Размерът на встъпителните и членските вноски може да бъдат изменяни по решение на Управителния съвет взето с мнозинство най-малко 2/3 от членовете на Управителния съвет на специално заседание свикано за целта. Всяко такова решение трябва да бъде одобрено на следващата годишна или извънредна сесия на Общото събрание. Ако решението не бъде одобрено от Общото събрание, всякакви увеличения ще се смятат невалидни и всички плащания въз основа на отмененото решение за увеличение се възстановяват.

	
	(1) The rates of the members and the membership fees could be amended by the Managing Board, taken with a majority of at least 2/3 of the members of the managing Board at a special session convened for that purpose. Any such decision shall be approved at the following annual or extraordinary session of the general Assembly. If the decision is not approved by the General Assembly, any increases shall be considered void and all payments based on the repealed decision shall be refunded.



	Встъпителна вноска

Член 40
	
	Entrance Fee
Article 40

	(1) Новоприетите членове на Асоциацията трябва да направят встъпителна вноска в срок до един месец от деня на приемането им. Размерът на встъпителната вноска се определя от Общото събрание на Асоциацията.

	
	(1) New members of the Association shall pay an entrance fee within one month of the day of their admission. The entrance fee shall be determined by the decision of the General Assembly of the Association.
· 

	(2) Членовете учредители трябва да направят встъпителна вноска в срок от един месец от деня на провеждане на Учредителното събрание на Асоциацията. Почетните членове не заплащат встъпителна вноска.

	
	(2) The founder members shall pay the entrance fee within one month of the day of the Constituent Assembly of the Association. Honorary members shall pay no entrance fee.

	Членски внос

Член 41
	
	Membership Fee
Article 41

	(1) Членовете на Асоциацията плащат годишен членски внос, определен с Решение на Общото събрание на Асоциацията, на две равни вноски.Първата вноска от членския внос трябва да бъде заплатена не по-късно от 31 януари на годината, за която се дължи, а втората не по-късно от 31 юли на годината, за която се дължи.


	
	(1) The members of the Association shall pay annual membership fee, determined by the General Assembly, on two even parts. The first part of the fee shall be paid not later than January, 31 of the year for which is intended. The second part of the fee shall be paid not late than July, 31 of the year for which is intended


	(2) Почетните членове не заплащат членски внос.


	
	(2) Honorary members shall pay no membership fee.



	(3) Новоприетите членове заплащат членски внос за годината на приемането и съразмерно с оставащия до края на годината период.

	
	(3) New members shall pay membership fee for the year of their admission in proportion to the remaining period of the year.


	Стопанска дейност

Член 42
	
	Business activities 
Article 42

	(1) Асоциацията извършва следната допълнителна стопанска дейност: изложбена, рекламна, печатна, провеждане на курсове, организиране на лекции и семинари, организиране на участия в конференции, симпозиуми и други научни прояви у нас и в чужбина.

	
	(1) The Association has the following economic activities: exhibition, advertising, publishing, organizing courses, seminars, lectures, organization and participation in conferences, symposia and other research activities in Bulgaria and abroad.


	(2) Асоциацията няма да извършва стопанска дейност, която не е свързана с предмета на основна дейност, предвиден  в настоящия Устав и ще ползва приходите от нея само за постигане на целите на Асоциацията.

	
	(2) The Association shall not execute business activities, which is not associated with the main activity of the Association and shall use the incomes from these activities only for reaching the purposes of the Association.


	(3) Извършването на дейността по ал.1 се подчинява на условията и реда, определени със законите, които я регулират.

	
	(3) The activities under (1) are submitted to the laws that regulate them.



	(4) Асоциацията не разпределя печалба.

	
	(4) The Association does not distribute profit.


	Възнаграждения за изборни длъжности

Член 43
	
	Remuneration of the elected officials

Article 43

	(1) Председателят на Асоциацията, Изпълнителният директор, както и членовете на Асоциацията не могат да получават възнаграждение за заеманата от тях длъжност в Управителния съвет на Асоциацията.


	
	(1) The President of the Association, the Executive Director and the members of the Association may not receive remuneration for their membership in the managing Board of the Association.


	(2) Организационният секретар получава възнаграждение, определено по размер от Управителния съвет.


	
	(2) The Secretary shall receive remuneration set by the Managing Board


	Прекратяване и ликвидация
Член 44
	
	Termination and liquidation
Article 44

	(1) Ако при прекратяване на Асоциацията след удовлетворяването на всички кредитори остане каквато и да е собственост, същата се изплаща или разпределя между членовете на Асоциацията съобразно направените вноски.


	
	(1) If on termination of the Association after compensation to all creditors, there should remain any property, the latter shall be paid or distributed among the members of the Association according to their entrance fees.



	Други разпоредби

Член 45
	
	Other provisions
Article 45

	(1) Независимо от разпоредбите на Устава, не изпращането на съобщения или документи на член на Асоциацията, на Управителния съвет или на други лица не може да бъде причина за неизпълнение на задълженията, ако неговия адрес е неизвестен на Асоциацията поради небрежност от страна това лице.


	
	(1) Notwithstanding the provisions of the Statute, failure to send information or documents to a member of the Association, the Managing Board or other persons shall not constitute a breach of duty, if his address is unknown to the association due to negligence on the part of that person.



	Вътрешни правилници

Член 46
	
	Internal Rules
Article 46

	(1) Тези правила не могат да противоречат на Устава и на решенията на Общото събрание. Членовете трябва да бъдат уведомявани за всички приети правилници и за техните изменения и допълнения.


	
	(1) These rules must not contradict the Statue and the decisions of the General Assembly of the Association. The members shall be informed of all approved Regulations and of amendments and additions.



	Допълнения на Устава

Член 47
	
	Supplement to the Statue
Article 47

	(1) Всяко предложено допълнение към този Устав или учредителния протокол трябва да бъде взето под внимание от Управителния съвет, който след това до го представи със своите препоръки на годишното или на извънредно Общо събрание на Асоциацията, за което материалите трябва да бъдат представени 21 дни преди деня на събранието.


	
	(1) Any proposed supplement to this Statue or to the Constituent Protocol shall be taken under consideration by the managing Board, which shall present it with its recommendations to an annual or extraordinary General Assembly of the Association. The material shall be presented 21 days prior to the day of the meeting.
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